Bateriovy postrikovac

Villager BS 8
Originalni navod k pouziti




Bezpecnostni upozornéni

Pti praci s postrikovacem pouzivejte vhodné ochranné pomucky.Nikdy neotvirejte
postrikovac, pokud je pod tlakem.Nevystavujte postfikovac teplu a slunecnimu zareni.
POZOR! Voda pouzivand pro postfikovaci prace musi byt Cistd, bez pisku nebo jinych
abrazivnich castic, protoZze mohou poskodit ¢asti posttikovace a vést tak k poklesu tlaku.
Zévada vznikla z tohoto divodu nepodléhd zaruénim podminkdm/shodé.

Do postfikovace nelijte olej, benzin, rozpoustédla, kyseliny, zasady, pryskyricné hmoty.
nestrikejte za vétrného pocasi nebo pfi teplotach nizsich nez 0 °C. Po pouziti posttikovac
umyjte a nasledné si umyjte ochranné pomtcky a ruce. V pfipadé zasazeni kiiZze nebo
oCi vyplachnéte zasazené Casti téla Cistou vodou. Neprodlené vyhledejte Iékarskou
pomoc. Pfi manipulaci s postfikovymi kapalinami nikdy nejezte ani nepijte.

Urcené pouziti

Postrikovac je vhodny pouze k rozprasovani kapalin na bazi vody k oSetfeni rostlin
insekticidy, fungicidy, pfipravky na hubeni plevele a listovymi hnojivy.

PouZiti pfistroje k jinym nez ur¢enym tGcellim zpUsobuje nebezpedi, které mulze vést
ke zranéni. Méjte na paméti, Ze nase zafizeni neni urceno k praci pro komercni,
primyslové a femeslné ucely. Kupujici prebira veskerou prévni a jinou odpovédnost
za pripadné skody nebo zranéni zplsobené nespravnou manipulaci se zafizenim. toto
zatizeni pouZziva jako zdroj energie lithium-iontové baterie, které jsou sladény s vysoce
kvalitnimi ochrannymi deskami, cozZ zajistuje bezpecnost a spolehlivost. Je Siroce
pouzivan k hubeni skdidcl a postfiku ovocnych stromQ, kvétin, tabaku, ¢ajovniki,
zahradnictvi, sklenikl a dalSich plodin a lze jej také pouzit k dezinfekci verejného
prostredi, odstrariovani komard, sterilizaci apod..



Pti pouzivani rozprasovace poufZijte ochrannou masku.

Pti pouzivani rozprasovace noste vhodné ochranné obleceni.

Pti pouzivani rozprasovace pouzivejte ochranné rukavice.

Po pouziti rozprasovace si umyjte ruce.

Pti rozpraSovani drzte ostatni osoby dal od mista aplikace.

NepouZivejte rozprasovac za vétrného pocasi.

Vyrobek spliiuje bezpeénostni poZzadavky prislusnych smérnic
legislativy Srbské republiky.

Vyrobek spliiuje bezpeénostni poZzadavky prislusnych smérnic
legislativy Evropské unie.




Villager

Vlastnosti produktu

2 sty

1.Vicko

2. Rukojet

3. Nadrz

4. Voltmetr

5. Hadice

6. Rukojet spinace

7. Upevnovaci klip tyce pro postfik
8. Ty¢

9. Nastavitelna tryska

10. Spinac Zap/Vyp

11. Regulator

12. Nabijeci port (USB)
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Parametry
Objem nadrze: 8l
Pratok: 1,6 I/min

Maximalni tlak:

0,4 MPa (4 bar)

Typ baterie: lithium-iontova baterie
Jmenovité napéti: 12v

Kapacita baterie: 2 Ah

Kapacita baterie: 500 mAh

Doba provozu: 90-120 min

Doba nabijeni: 4h

Maximalni teplota kapaliny: 40 °C

Délka hadice: 1,25m

Hmotnost (prazdna/plna):

1,5kg/9,5kg

Nabijeni
Jmenovité napéti/jmenovita frekvence: 230V ~ 50 Hz
Vystupni napéti: 12v ===
Vystupni proud: 0,5A

Viyhrazujeme si pravo na zménu technickych vlastnosti a pravo na mozné typografické chyby
bez predchoziho upozornéni. Obrdzky produkti se mohou lisit od skutecného zarizeni.

PInéni nadrze

VAROVANI! Pfi pInéni vidy umistéte postfikova¢ na rovny povrch.

VAROVANI! Pousiti saciho filtru je nezbytné. Musi byt vidy spravné umistén pii pouzivani
posttikovace. Saci filtr chrani postfikovac pred vniknutim nedistot, které by mohly zpUsobit
Spatnou funkci Cerpadla nebo jeho Uplné selhani.

VAROVANI! Nikdy nepoufivejte postfikova¢ k aplikaci insekticidd, pokud byl dFive pouzit

k aplikaci herbicidd, pokud jednotka nebyla zcela vycisténa a proplachnuta pomoci spravného
neutralizatoru podle pokyn( vyrobce herbicidu. NedodrZeni tohoto postupu muze vést

k usmrceni rostlin.

Odstrarite vicko nadrze (4). Otocte proti sméru hodinovych rucicek, abyste ho odstranili.



Pfi pInéni nadrze méjte na paméti, Ze znacky hladiny na nadrzi vaseho postfikovace jsou
orientacni, protoze objem ndadrze se muze lisit v zavislosti na vyrobnim procesu. Pokud pfi
plnéni doslo k rozliti, vidy otfete vnéjsi stranu postfikovace. Po napInéni nidrze vratte vicko
na hrdlo nadrze. Jakmile je vicko na misté, pevné jej utahnéte otacenim ve sméru hodinovych
rucicek.

VAROVANI! Nepfeplriujte nadrz postiikovace.

Vyplachovani nadrie

Je pfisné zakdzano udrzovat postfikovac v blizkosti ohné nebo ho vystavovat vlihkosti. Nikdy
nepouzivejte k postriku praskové nebo granulované materialy. Neopravnéné otevreni
nabijeciho pouzdra je zakazano.

VAROVANI! Pfi vyplachovéni nadrze se doporucuje peclivé dodrzovat pokyny vyrobce
chemikalie pro vyplachovani konkrétni chemikdlie, kterou pouzivate. NedodrZeni téchto
pokynd mlze vést k poskozeni zdravi lidi a Zivotniho prostredi.

Vétsina vyplachovacich roztokd doporucenych vasim dodavatelem chemikalii je bezpecna,
pokud je roztok uréen pro pouziti s postfikovaci a neobsahuje horlavé latky nebo ropné
produkty.

Pokud pouzivate vyplachovaci roztok, peclivé dodrzujte pokyny.

Nadrz muiZete také vyplachnout pridanim nékolika galon( Cisté vody a po zajisténi, Ze vicko
nadrze je pevné utazeno, nadrz protrepat, aby se €istd voda promichala a rozpustila zbyvajici
chemikalie. Obsah nadrze fadné zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Pokyny pro nabijeni baterie

Bezpecnostni pokyny

Varovani! Pfed prvnim pouzitim je nutné baterii dobit.

Varovani! Nikdy neprovadéjte posttik bez kapaliny, mohlo by to poskodit ¢asti postrikovace.
Nepostfikujte lidi, zvifata ani potraviny.

Lithium-iontovou baterii je nutné nabijet pouze v interiéru. Nikdy ji nenabijejte venku.

Po dlouhych obdobich nepouzivani se baterie postupné vybiji. Pro nejlepsi vysledky nabijejte
postrikovac kazdé 2 mésice. Tim zabrdanite Uplnému vybiti baterie, coz by ¢asem vedlo

k jejimu zhorseni.
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Zajistéte, aby vstupni parametry napajeni odpovidaly parametrdm vasi sité.

Baterie Cerpadla nadrze dodavana vyrobcem je jiz nabita. Avsak béhem prepravy mdze dojit
k vybiti baterie; proto doporucujeme pred pouZitim zkontrolovat Groven nabiti baterie
pomoci voltmetru.

Pokud je indikator v Zluté nebo cervené zéné (napf. < 12V), je nutné baterii dobit. Baterii Ize
nabit jednoduse zasunutim nabijeciho konektoru. Jakmile se kontrolka rozsviti zelené, baterie
je pIné nabita.

Voltmeter

Postfikovac je vybaven voltmetrem pro méreni napéti v rozmezi 11V ~ 15V. Zelend zéna
oznacCuje, Ze je baterie pIné nabitd a pfipravena k pouZziti; Zluta zéna oznacuje nizkou Uroven
nabiti, avSak systém je stale schopny provozu. Stupnice a hodnoty na stranach barevného
prouzku ukazuji procento zbyvajiciho nabiti ve vztahu k maximalnimu nabiti. Minimalni
napéti, pfi kterém muze postfikovac fungovat, je DC 10,5 ~ 10,8V.

Plrite posttikovac v uzavieném, suchém, vétraném prostoru alespor 50 cm nad zemi. Pokud
je postrikovac pouzivan v kratkém ¢asovém intervalu, neni nutné jej znovu nabijet.

Nastaveni tlaku

Pro nastaveni tlaku ¢erpadla otocte regulacnim knoflikem tlaku (viz obrazek nize). Operator
muzZe ménit objem postfiku nebo zvysit vykon postfiku pomoci rliznych trysek a postfikovych
prvkd. Otocenim regulaéniho knofliku tlaku ve sméru hodinovych rucicek zvysite tlak a snizite
amplitudu rozptylu. Otocenim regulacni rukojeti proti sméru hodinovych rucicek snizite tlak
a zvysite amplitudu rozptylu.



Umisténi a vyjmuti baterie

Poznamka: Bateriovy balicek a nabijecka jsou soucasti baleni.

Zkontrolujte, zda je zafizeni v poloze ,Vypnuto” pfed umisténim nebo vyjmutim baterie.
Pozor: nikdy se nepokousejte otevrit baterii z jakéhokoliv divodu. Pokud je plastové pouzdro
baterie poskozené nebo prasklé, odneste jej do autorizovaného servisu k likvidaci a recyklaci.
Opatrné: vidy vypnéte zafizeni pred umisténim nebo vyjmutim baterie.

Opatrné: pfi umistovani nebo vyjimani baterie pevné drzte nastroj i baterii. Pokud nastroj

a baterie nejsou pevné drzeny, mohou vyklouznout z vasich rukou, poskodit se a zplsobit
zranéni.

Pro vyjmuti baterie z nastroje stisknéte dveé tlacitka na baterii a vytahnéte baterii tak, aby
vyklouzla z nastroje.

Pro umisténi baterie zarovnejte zdlozku na bateriovém balicku s drazkou na pouzdre a zatlacte
ji na misto. Zatlacte az do konce, dokud se nezasekne a neozve se zvuk (,,cvaknuti®).
Opatrné: vidy umistéte baterii az do konce. Pokud se tak nestane, miZze baterie ndhodné
vypadnout z nastroje a zpUsobit zranéni vdm nebo osobam ve vasem okoli.

Opatrné: nepouZivejte pfi instalaci bateriového balicku silu. Pokud baterie nemuze snadno
vklouznout do nastroje, pak neni spravné umisténa.

Nabijeni baterie

Varovani! Nabijecka a baterie jsou specialné navrzeny pro pouZziti spolu, takze

se nepokousejte pouzit jiné prostredky. Nikdy nevkladejte kovové predméty do nabijecky
nebo baterie — mohlo by to vést k elektrickému selhani a nebezpeci. Nabijecka je navrZena
pro pouziti se standardnim domdcim napajecim zdrojem 230V a 50 Hz.

Varovani! Nabijejte baterii dfive, neZ se zcela vybije. Kdykoli si vSimnete, Ze vykon nastroje
sldbne, prestante s nim pracovat a nabijte baterii.

Dulezité: pouZivejte pouze baterie a nabijecky znacky Villager uvedené v technickych
specifikacich. Pouze baterie a nabijecky Villager jsou s timto zafizenim kompatibilni. PouZiti
jinych baterii a nabijeCek s timto zafizenim je povaZovano za zneuzZiti a nespravné pouziti

a vede k neplatnosti shody vyrobku.

Varovani! Pred kazdym nabijenim zkontrolujte stav nabijecky a baterie. V pfipadé jakychkoli
znamek poskozeni nezacinejte nabijeni, ale konzultujte to s autorizovanou dilnou Villager.
Baterie je dodavana nenabita — pred prvnim pouZitim musi byt nabita.

Pro dobiti baterie ji musite nejprve vyjmout ze zafizeni.

Pro vyjmuti baterie stisknéte uvolnovaci tlacitko baterie a pomalu vytahnéte baterii.
Nepoutzivejte silu pfi vytahovani bateriového balicku.



Nabijeni baterie

Nejprve pfipojte nabijec¢ku k napdjecimu zdroji a poté vloZzte baterii do nabijecky (proces
instalace baterie do nabijecky je stejny jako pfi instalaci do zafizeni).

Pozor: nevytahujte zastrcku z napajeciho zdroje tazenim za kabel. Pfi odpojovani drzte
zastrcku, abyste predesli poskozeni kabelu.

Pozor: pokud byla nabijecka v nepretrzitém provozu, bude horka. Po dokoncéeni nabijeciho
procesu nechte nabijecku chvili vychladnout, nezZ ji znovu pouzijete.

Poznamka: podrobné pokyny tykajici se nabijeciho procesu a bezpecnostnich funkci baterie je
nutné si precist v navodu k pouziti dodaném s nabijeckou a baterii Villager.

Poznamka: obsah dodavky vaseho zafizeni je uveden na obalu.

Bezpecnostni funkce baterie

Ochrana proti prebijeni

Ochrana proti prebijeni zajisti, Ze baterie nebude nikdy prebita. KdyzZ baterie dosdhne své plné
kapacity, nabijecka se automaticky vypne a ochrani vnitfni komponenty baterie pred
poskozenim.

Ochrana proti nadmérnému vybiti
Vnitfni soucasti bateriového balicku je ochrana proti nadmérnému vybiti. Tato funkce zastavi
vybijeni baterie pod doporucené nejnizsi bezpecné napéti.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena vnitfnim termistorem, ktery prerusi nabijeci cyklus, pokud se baterie
béhem nabijeni prilis zahfeje. Tento termistor také zastavi provoz baterie, pokud se béhem
pouZivani nastroje baterie pfilis zahfeje. To se miZe stat pfi pretizeni nastroje nebo pfi jeho
dlouhodobém pouZivani. V zévislosti na okolni teploté a provozu muze byt nutné az 30 minut
chlazeni.

Ochrana proti pretizeni

Pokud by doslo k pretizeni baterie a prekro¢eni maximalniho odbéru proudu, baterie doc¢asné
prestane fungovat, aby ochranila své vnitfni komponenty. Baterie se vrati k normalnimu
provozu, jakmile se nadmérny odbér proudu vrati na normalni bezpecnou Uroveri. To mize
trvat nékolik sekund.



Ochrana proti zkratu
Pokud by doslo ke zkratu bateriového balicku, ochrana proti zkratu okamzité zastavi jeho
provoz. Tim se zajisti, Ze nedojde k poskozeni dalSich vnitfnich soucasti baterie nebo nastroje.

Nabijeni baterie
Zvednéte kryt nabijeciho portu baterie. Vlozte jeden konec nabijecky do nabijeciho portu
baterie a druhy konec do zadsuvky 230V.

Spravné poutZiti nabijecky baterie

1.

10.

11.

Pouzivejte pouze dodanou nabijecku pro nabijeni baterie. Nedodrzeni tohoto pokynu
muZe vést k pozaru nebo vybuchu. PouZiti odpovidajici nabijeéky zajistuje bezpeénost
zafizeni.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a zastrcku. Pokud jsou poskozené,
nechte je opravit kvalifikovanym personalem a poutzijte originaini dily. NepouZzivejte
vadnou nabijecku a sami ji nezapinejte, abyste zajistili bezpecnost zafizeni.

Spojovaci zasuvka nabijecky musi byt uzemnéna. Ujistéte se, Ze napéti napdjeciho zdroje
odpovida hodnoté uvedené na stitku nabijecky. Jinak maze dojit k Urazu elektrickym

proudem.

Pted ptipojenim nebo odpojenim baterie/nastroje/zafizeni odpojte nabijecku
od napajeciho zdroje.

Udrzujte nabijecku €istou a mimo vihké prostiedi a dést. NepouZivejte nabijecku venku.
Vniknuti necistot nebo vihkosti zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecka smi byt pouzita pouze k nabijeni originaini baterie. Pokud je pouzita k nabijeni
jinych baterii, mZze zpUsobit zranéni a pozar.

Vyvarujte se mechanického poskozeni nabijecky. Jinak maze dojit k vnitfnimu zkratu.
Nabijec¢ku nepouzivejte na povrchu hoflavych material (napt. papir, textilie).

Pokud je zafizeni poskozeno, musi byt vyménéno vyrobcem, zékaznickym servisem nebo
persondlem se stejnymi ¢i podobnymi kvalifikacemi, aby se predeslo nebezpeci.

Pti dodani neni baterie tohoto produktu pIné nabita. UZivatel ji proto musi pred prvnim
pouzitim pIné nabit. Pro prvni nabijeci cyklus doporucujeme, aby uzivatel nabijel

2-3 hodiny. Vlozte baterii do zakladny a zapojte nabijecku do zasuvky.

Po Uplném nabiti baterie odpojte nabijecku od napajeciho zdroje a zafizeni.
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Pfepinani zapnuti/vypnuti

Pred pouzitim odsroubujte vicko nadrze a naplnite nadrz chemikaliemi, které chcete pouzit,
a pak vicko opét utdhnéte. Pfepnéte spina¢ (10) do polohy ON a drZte rukojet spinace pro
zahéajeni pouziti. Uvolnéte rukojet spinace, abyste pfestali stfikat a vypnuli postfikovac,

a stisknéte spinac 10.

Poznamka! Tok a tvar proudu lze zménit nastavenim trysky na vrcholu prodlouzeni. Otocte
trysku postfikovace vlevo nebo vpravo pro Upravu toku.

Metody pouziti

1.

Pti prvnim pouZiti otestujte postfik Cistou vodou a zkontrolujte, zda nedochazi k Uniku

na kazdém spojeni a zda je atomizacni efekt dobry. Pokud je vSe v poradku, pfipravte

kapalinu k pouZiti.

Nepouzivejte prasky, které se nerozpoustéji ve vodé, protoze se nemohou rozpustit

v kapaliné a snadno se usazuji v nadrzi na vodu. Pevné latky se usadi a zablokuiji filtr

a vodni Cerpadlo v nadrzi. PouZivejte kapalné chemikalie.

Pokud béhem davkovani dojde k preteceni, ihned jej otrete.

Po naplnéni nadrze vodou zakryjte a utahnéte viko, aby béhem operace nedochazelo

k pretékani kapaliny.

PFi posttiku chemikalii vénujte pozornost nasledujicim problémdm:

A. e pfisné zakdzano zUstat na jednom misté pfi postfiku, aby se predeslo poskozeni
chemikalii.

B. Béhem postriku treste postfikovacem vlevo a vpravo, aby se zvysil dosah postriku.

C.  Postrik chemikalii je nejlepsi provadét rano nebo odpoledne, v chladném
a bezvétrném pocasi, aby se snizilo odparovani a rozptyleni chemikalie a zlepsil se
ucinek prevence a kontroly.

D. Operatofi by neméli strikat proti vétru.

Po posttiku chemikdlie je nutné pridat Cistou vodu a stfikat 2-3 minuty, aby se odstranily

zbytky chemikalie z pFistroje, jinak maze dojit k poskozeni posttikovace.

Po vypnuti napajeni pfisné dodrzujte pokyny vyrobce chemikalii, jinak miZe dojit

k ekologickému znecisténi a ohrozeni osobni bezpecnosti.

Kdyz je pristroj skladovan v chladné oblasti, je tfeba vSechny kapaliny vypustit, aby se

predeslo poskozeni vsech casti postfikovace.

Baterie musi byt nabijena a skladovana, zejména po pouziti by méla byt vcas nabijena

(pokud se nepouziva dlouhou dobu, méla by byt nabijena kazdy druhy mésic).
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Bezpecné pouziti a opatieni
Bezpecné pouziti a opatreni Pfi pouzivani tohoto zafizeni mohou vzniknout rizika. Musite
peclivé precist, porozumét a dodrZovat bezpecnostni opatfeni k ochrané vasi i ostatnich osob.

1. Nespravné pouziti tohoto zatizeni mlze zpUsobit vazna zranéni a je pfisné zakazano
stiikat na osoby nebo zvifata béhem pouzivani.

2. Pouzivani tohoto vyrobku za nebezpecénych podminek muze zpUsobit zranéni sebe nebo
okolnich predmétd. Peclivé si prectéte manual a nezkousejte zafizeni demontovat nebo
upravovat na vlastni pést.

3. Toto zafizeni nesmi pouzivat prasky, které se nerozpoustéji ve vodé. Pokud byly pouzity,
je nutné zafizeni po pouziti nékolikrat dikladné vydistit ¢istou vodou.

4.  Prfipraci je tfeba prisné dodrZovat predpisy, nosit masku, dlouhé rukavy, dlouhé kalhoty,
pouzivat dlouhé rukavice nebo ochranny odév odolny proti pesticidim a nepracovat
nahy.

5. Manipulace s pesticidy: Pouzivani specialnich pracovnich kapalin je zakdzano.

Pti manipulaci s pesticidy je tfeba fidit se bezpecnostnimi pokyny poskytnutymi
vyrobcem pesticidd.
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Poruchy a metody jejich feseni

ZAVADA pUvoD RESENi PROBLEMU
Motor nestartuje 1. Ba’Eerle ne:ma e?nevrgn o Nabuvtve bater!| i
2. Poskozeny vypinac napajeni Vymeénite vypinac
Z trysky neteée voda 1. Otvor postfikovace je ucpany Vycistéte trysku
Nestabilni vystupni tlak 2. Ucpanivodniho ¢erpadla Vymé#ite saci potrubi
p Kovani vod 1. Spojeni neni utazené 1. Vyménte tésnici krouzek
rosakovanivody 2. Tésnici krouZzek je poskozeny 2. Vyménte vodni potrubi
1. Ucpana tryska 1. Odstrante cizi predméty
Slabé rozpratovani 2. Filtracni sito je zablokované 2. Vycistéte filtracni sito
P 3. Unik ve spojich ty¢i 3. Utdhnéte tyce
4, Slaba baterie 4. Nabijte baterii
VIhk“ost,a oxidace 1 Vyméiite
nabijeciho portu M -
o 2. PFipojte znovu nebo vymérite
Nenabiji se Pteruseny obvod o
M 3 X 3. Vyménte
PoSkozeni baterie -
4. Vyménte

Poskozend nabijecka
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Udrzba

Udrzba a spravné isténi nastroje jsou diilezité jak pro bezpeénost, tak pro prodlouzeni
Zivotnosti nastroje.

Poznamka: Pred Cisténim a udrzbou vypnéte nastroj a odpojte jej od elektrické sité — hrozi
riziko elektrického Soku a néahodného zapnuti.

Otrete nastroj latkou navlhéenou vodou a nékolika kapkami mydla nebo Cisticiho prostredku.
Nekombinujte abrazivni Cistici prostifedky nebo rozpoustédla pro Cisténi nadrze a vnéjsich
povrchd, protoze mohou zpUsobit poskozeni.

Doprava a skladovani

o C(istéte nastroj podle pokyn(i a nechte jej vyschnout.

e Pfiprepravé vzdy zajistéte elektricky postrikovac ve vzpfimené poloze a chrarite hadici
pred ostrymi pfedméty. Pokud se elektricky posttikovac pfevrhne, miize obsah
prosakovat z ventilu vika. Nikdy neprepravujte elektricky postfikovac na jeho boku
a nikdy neprepravujte elektricky postfikovac s nebezpecnymi chemikaliemi v nadrzi.

e Uchovavejte jednotku mimo pfimé slunecni svétlo a mimo dosah déti.

Pti skladovani elektrického posttikovace za mrazivych podminek postupujte podle vyse
popsaného postupu vyplachovani a poté zcela vyprazdnéte systém kapaliny nasledovné:
UPOZORNENI! Systém musi byt vyplachnut, vypustén a uvolnén od tlaku pred skladovanim
za mrazivych podminek, aby se predeslo poskozeni ¢erpadla.

e Pokud bude nastroj delsi dobu nepouzivan, mél by byt ulozen v plvodnim obalu.

e Uchovavejte nastroj na suchém, dobfe vétraném misté mimo dosah déti.

e Nastroj ukladejte pouze v teplotnim rozsahu 5 az 30 °C.

e Pred prepravou vzdy vypnéte ndstroj.

e  Nastroj vidy prenasejte pomoci urcené rukojeti.

e Ujistéte se, Ze nastroj neni vystaven riziku pfevrhnuti nebo vibracim a narazim béhem
prepravy, zejména pokud bude nastroj prepravovan autem nebo jinym vozidlem.

e Obsahujici lithium-iontové baterie podléhaji poZzadavkim legislativy o nebezpeénych
materidlech. U komeréni prepravy napf. tfetimi stranami a speditéry je nutné splnit
specialni pozadavky na baleni a oznaceni. Pri ptipravé polozky k odeslani je nutné
konzultovat odbornika na nebezpecné materialy. Rovnéz sledujte pripadné podrobné;jsi
narodni predpisy. Zakryjte nebo zakryjte oteviené kontakty a zabalte baterii tak, aby
se v obalu nemohla pohybovat.
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Likvidace a ochrana Zivotniho prostiedi

Odstrante baterii z pfistroje a postarejte se o ekologickou
recyklaci pfistroje, baterie, prislusenstvi a obalu. Pfistroje

_— nepatii mezi domovni odpad.

Nekladte baterie do domaciho odpadu, ohné (riziko vybuchu)
nebo vody. Poskozené baterie mohou poskodit Zivotni prostredi
Liclon a vase zdravi, pokud dojde k uniku toxickych plyn(i nebo kapalin.

Udrzba Nechte sviij elektricky néstroj opravit kvalifikovanymi odborniky v nasich
autorizovanych servisnich centrech pomoci originalnich ndhradnich dilG; tim zajistite,

Ze elektricky nastroj zlstane bezpecény k pouZiti. Dalsi informace o nasich autorizovanych
servisnich centrech naleznete na www.villager.eu nebo v autorizovanych obchodech.
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Prohlaseni o shodé

V souladu s Smérnici 2014/35/EU o elektrickém zafizeni uréeném pro poutziti v uritych
napétovych limitech, Pfiloha IV, timto prohlasujeme, Ze:

Villager

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Popis produktu: Bateriovy postfikovac Villager BS 8

Prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek byl navrien

a vyroben v souladu s:

e Smérnici 2006/42/EC o bezpetnosti strojl

e Smérnici 2014/35/EU o elektrickém zafizeni uréeném pro poufZiti v urcitych
napétovych limitech

e Smeérnici 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité

e Smérnici 2011/65/EU a (EU) 2015/863 o omezeni pouzivani nebezpecnych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS)

Schvalené normy a dalsi normy:

EN I1SO 12100:2010

EN ISO 19932-1:2013

EN ISO 19932-2:2013

EN 60204-1:2018

EN IEC 61000-6-1:2019

EN IEC 61000-6-3:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Osoba odpovédna za pripravu technické dokumentace: Zvonko Gavrilov, adresa: Villager
D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.

Misto / datum: Ljubljana, 27.10.2023.

Osoba odpovédna za pfipravu technické dokumentace

Zvonko Gavrilov

§.~J\J
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Prohlaseni o shodé

V souladu s Smérnici 2014/35/EU o elektrickém zafizeni uréeném pro poufziti v urcitych
napétovych limitech, Pfiloha IV, timto prohlasujeme, Ze:

Villager
Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Popis produktu: Spinany zdroj Villager BS 8

Prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek byl navrien

a vyroben v souladu s:

e Smérnici 2006/42/EC o bezpetnosti strojl

e Smérnici 2014/35/EU o elektrickém zafizeni uréeném pro poufZiti v urcitych napétovych
limitech

e Smeérnici 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité

e Smérnici 2011/65/EU a (EU) 2015/863 o omezeni pouzivani nebezpecnych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS)

Schvalené normy a dalsi normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 62233:2008+AC:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Osoba odpovédna za pripravu technické dokumentace: Zvonko Gavrilov, adresa: Villager
D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.

Misto / datum: Ljubljana, 27.10.2023.

Osoba odpovédna za pfipravu technické dokumentace

Zvonko Gavrilov

gﬁ\w
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Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5,
1000 Ljubljana, Slovenia
Tel. +386 82 051180
email: info@villager.si
web: www.villager.si
www.villager.eu

www.villager.eu




Battery sprayer
Villager BS 8

Original instruction manual




Safety warnings

Use appropriate protective equipment when working with the sprayer.

Never open the sprayer when it is under pressure.

Do not expose the sprayer to heat and sunlight.

ATTENTION! The water used for the spraying works must be clean, free from sand or other
abrasive particles, as they can damage the parts of sprayers and thus lead to a drop in
pressure. Defect occurring for this reason is not subject to warranty conditions /
conformity.

Do not pour into sprayer oil, gasoline, solvents, acids, bases, resin masses.

Do not spray in windy weather or at temperatures below 0 °C.

After use, wash the sprayer and then wash your protective equipment and hands.

In case of skin or eye contact, flush the affected body parts with clean water. Seek
medical advice without delay.

Never eat or drink while handling spray liquids.

Intended use

The sprayer is only suitable for spraying water-based liquids to treat plants with
insecticides, fungicides, weed killers and foliar fertilizers.

Using the device for non-intended purposes causes hazards that may lead to injury.

Keep in mind that our devices are not designed to work for commercial, industrial and craft
purposes. The Buyer assumes all legal and other liability for any damage or injury caused
by improper handling of the device.

This machine uses lithium-ion batteries as the power supply, matched with high-quality
protective boards, ensuring safety and reliability. It is widely used for pest control and
spraying of fruit trees, flowers, tobacco, tea trees, horticulture, greenhouse and other
crops, and can also be used for public environment disinfection, mosquito removal,
sterilization and so on.



Read the instructions before using the product.

Use the spray mask when using the sprayer.

Wear suitable protective clothing when using the sprayer.

Use protective gloves when using the sprayer.

Wash your hands after using the sprayer.

Keep bystanders away when spraying

Do not spray on windy weather.

The product meets the safety requirements of the relevant directives
of the legislation of the Republic of Serbia.

The product meets the safety requirements of the relevant European
Union legislation directives.



Product features

11

10
1.Cap 7. Spray rod fixing clip
2. Handle 8. Lance
3. Tank 9. Adjustable nozzle
4. Voltmeter 10. On/Off switch
5. Hose 11. Regulator
6. Switch handle 12. Charging (USB) port

o QTR




Specification parameters

Tank volume 8

Flow 1,6 I/min

Max pressure 0,4 MPa ( 4bar)
Battery type lithium-ion battery
Rated voltage 12V

Battery capacity 2 Ah

Battery capacity 500 mAh
Working hours 90-120 min
Charging time 4h

Max liquid temperature 40°C

Hose length 1,25m

Weight (empty/full) 1,5kg/ 9,5 kg
Charger

Rated voltage/Rated frequency 230V ~ 50 Hz
Output voltage 12V ===
Output current 05A

*We reserve the right to change the technical characteristics, the right to possible typographical errors without
prior notice. Product images may be different than actual device

Filling the tank

WARNING! Always place the sprayer on a flat, ground when filling.

WARNING! Use of the Inlet strainer Is a must. It must be in place at all times when using
the sprayer. The Inlet strainer protects the sprayer from ingesting debris, which may cause
the pump to operate poorly or not at all.

WARNING! Never spray Insecticides with a sprayer that has been used to spray herbicides,
unless the unit has been completely cleaned and flushed using the correct neutralizer per
the herbicide manufacturer's instructions. Failure to do so can result in the killing of plants.
Never spray Insecticides with a sprayer that has been used to spray herbicides, unless the
unit has been completely cleaned and flushed using the correct neutralizer per the
herbicide manufacturer's instructions. Failure to do so can result in the killing of plants.

Remove the cap of the tank (4). Twist counterclockwise to remove.



When filling the tank, the level Indication marks on the tank of your sprayer should be
considered approximate as the volume of the tank can vary in the moulding process.
Always wipe the exterior of your sprayer If any spillage occurred while filling. Once the
tank is full, return the lid to the tank neck. Once in place tighten the lid firmly by rotating it
clockwise.

Warning! Do not overfill the tank of the sprayer.

Flushing the tank

It is strictly forbidden to keep the sprinkler near fire or expose the stand to moisture. Never
use powder materials or granular materials to spray with this sprayer. Unauthorized
opening of the charger case is prohibited.

WARNING! When flushing the tank it is recommended that you follow the chemical
manufacturer's flushing Instructions carefully for the chemical you are spraying. Failure to
do so can result in damage to humans and the environment.

It is safe to use most flushing solutions recommended by your chemical dealer so long as
the solution Is formulated for use with sprayers and does not Include flammable or
petroleum products. Follow the Instructions carefully If using a flushing solution.

You may also flush the tank by adding several gallons of clean water, and after ensuring
the tank lid Is firmly tightened, shaking the tanks to agitate the clean water and dissolve
any remaining chemical. Properly dispose of the contents of the tank In accordance with
local requlations.

Instructions for charging the battery

Safety instructions

Warning! Before the first use, it is necessary to recharge the battery.

Warning! Never spray without liquid, as this may damage parts on the sprayer.

Do not spray on people, animals or food.

The lithium battery should only be charged indoors. Never charge outdoors.

After long periods of non-use the battery will gradually lose charge. For best results charge
your sprayer every 2 months. This will prevent the battery from becoming fully depleted,
which will degrade the battery over time.



M@N&* By il
Ensure that the input power parameters match the mains parameters.

The battery of the tank pump supplied by the manufacturer is already charged. However,
battery drain is possible during transport; for this reason, we recommend using a voltmeter
to check battery level before use.

If the indicator is in the yellow or red zone (e.g. < 12V), the battery needs to be charged.
The battery can be charged simply by inserting the charging plug. When the indicator light
turns green, the battery is fully charged.

Voltmeter

The sprayer is equipped with a voltmeter to measure the voltage of 11V ~ 15V. The green
zone indicates that the battery is fully charged, ready to use; the yellow zone indicates a
low charge, but that the system can still operate. The scale and values on the sides of the
colored strip indicate the percentage of the remaining charge in relation to the maximum
charge. The minimum voltage at which the sprayer can operate is DC 10.5 ~ 10.8V. Fill the
sprayer in a closed, dry, ventilated place and at least 50 cm from the ground. If the sprayer
is used within a short time interval, recharging not necessary.

Pressure adjustment

To adjust the pump pressure, turn the pressure knob (figure below). The operator can
change spraying volumes or increase the spraying power using different nozzles and
spraying elements. Rotate the pressure adjustment knob clockwise to increase the
pressure and reduce the dispersion amplitude. Rotate the adjustment handle
counterclockwise to reduce the pressure and increase the dispersion amplitude.
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Placing and removing the battery

Note: Battery pack and charger are included.

Check if the unit is in the Off position before placing or removing the battery.

Attention: never attempt to open the battery for any reason. If the plastic battery case is
broken or cracked, take it to an authorized service shop for disposal and recycling.

Caution; always switch off the device before placing or removing the battery.

Caution; hold the tool and the battery firmly when placing or removing the battery. If the
tool and battery are not held firmly, they may slip out of your hands, become damaged and
result in injury.

To remove the battery from the tool, press the two buttons on the battery and pull the
battery out so that it slips out of the tool.

In order to place the battery in, align the tab on the battery pack with the groove on the
housing and push it into its place. Push all the way in until it gets blocked, making a sound
("click").

Caution: always place the battery all the way in. If this is not the case, it may accidentally
fall out of the tool, causing injury to you or someone in your environment.

Caution: do not use force when installing the battery pack. If the battery cannot slide easily
into the tool, then it is not positioned correctly.

Battery charging

Warning! The charger and battery are specially designed to be used together, so do not
attempt to use any other means. Never insert metal objects into your charger or battery -
this may result in electrical failure and hazard. The charger is designed to use a standard
230V and 50 Hz home power supply.

Warning! Charge the battery before it is completely empty. Every time you notice that the
power of the tool is weaker, stop working with the tool and charge the battery.

Important: use only Villager battery and chargers listed in the technical specifications. Only
Villager batteries and chargers are compatible with this device. The use of some other
batteries and chargers with this device - is considered abuse and improper use and leads
to the conformity of the product being invalidated.

Warning! Before each charging, check the condition of the charger and the battery. In the
event of any signs of damage, do not start charging, but consult a Villager authorized
workshop for advice.

The battery is delivered uncharged - and must be charged before initial use.

To recharge the battery, you must remove it from the device first.

To remove the battery, press the battery release button and slowly pull out the battery. Do
not use force when pulling out the battery pack.



To recharge the battery, first connect the charger to the power supply, then insert the
battery into the charger (the process of installing the battery in the charger is the same as
when installing it in the device).

Attention: do not pull the plug from the power supply by pulling the cable. Hold the plug
when disconnecting from the power supply - to avoid cable damage.

Attention: if the charger has been in continuous use - it will be hot. When the charging
process is complete, leave the charger to cool down for a while — before using it again.
Note: for detailed instructions related to the description of the charging process and the
battery safety features, it is necessary to read the instructions provided with the Villager
charger and the battery, respectively.

Note; the contents of the delivery of your device are shown on the packaging.

Battery safety features

Over charging protection

The over charging protection will ensure that the battery is never overcharged. When the
battery has reached its fully charge capacity, the charger will automatic shut off,
protecting the internal components of the battery from being damaged.

Over discharge protection
An internal component of the battery pack is an over discharge protector. This feature will
stop the battery from discharging beyond the recommended lowest safety voltage.

Over heat protection

The battery has an internai thermister cut off censor which will cease the charging cycle if
the battery becomes hot during the charging process. This thermister censor will also stop
the battery from operating should the battery become too hot during the operation of the
tool. This can happen when the tool is overloaded or being used for extended periods of
time.

Up to 30 minutes in cooling time may be required depending on ambient temperature and
operation being performed.

Over current protection

Should the battery be overloaded and the maximum current draw be exceeded, the battery
will temporarily stop working to protect the internal components. The battery will resume
to normal operation once the excessive current draw has returned to normal safe level.
This may take a few seconds.
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Short circuit protection

If the battery pack was to short circuit the short circuit protector would immediately stop
the battery pack from operating.

This will ensure that no further internal components of the battery or the tool is damaged.

Charging the battery
Lift the battery charging port cover. Insert one end of the charger into the battery charging
port, and the other end into the 230V power socket.

Proper Use of the Battery Charger

1)

2)

Only use the supplied charger to charge the battery. Failure to do so may result in fire
or explosion. Use the matching charger to ensure the safety of the device.

Check the charger, cord and plug before each use. If it is damaged, please have it
repaired by qualified personnel and use original parts. Do not use a defective charger
and turn it on yourself to ensure the safety of the device.

The link socket of the charger must be grounded. Make sure that the power supply
voltage matches the rating of the nameplate on the charger. Otherwise, there may be
an electric shock.

Disconnect the charger from the power source before closing or opening the
connection to the battery/power tool/device.

Keep the charger clean and away from humid environments and rain. Do not use the
charger outdoors. The ingress of dirt or moisture will increase the risk of electric
shock.

The charger can only be used to charge the original battery. If it is charged for other
batteries, it may cause personal injury and cause fire.

Avoid mechanical damage to the charger. Otherwise, it may cause an internal short
circuit.

Do not use the charger (e.g. paper, textiles) on the surface of flammable materials).

If the equipment is damaged, it must be replaced by the manufacturer, customer
service personnel or personnel with the same or similar qualifications to prevent
danger.

10) At the time of delivery, the battery of this product is not fully charged. Therefore, the

user must fully charge it before using it for the first time. For the first charge cycle, we
recommend that the user charge for 2-3 hours. Insert the battery into the base and
plug the charger into the power outlet.

11) After the battery is fully charged, unplug the charger from the power supply and the

device.
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Switching on/switching off

Before use, remove the tank cap and fill the tank with the chemicals to be used, replace the
cap.

Push the switch (10) to the ON position and hold the switch handle to start use. Release
the switch handle to stop spraying and switching off the sprayer and press the switch 10.
Note! The flow and shape of the jet can be changed by adjusting the nozzle at the top of
the extension.

Rotate sprayer nozzle to the left or right to adjust flow.

Usage methods

1. For the first use, test spray with clean water and observe if there is any leakage at each
connection and if the atomization effect is good. After everything is normal, prepare
the liquid for operation.

2. Please do not use non water-soluble powder as it cannot dissolve into a liquid and is
easily suspended in the water tank. Solids will settle and block the filter screen and
water pump channel in the water tank. Please use liquid chemicals.

3. If there is any overflow during the dosing process, please wipe it off immediately.

4. After filling the water tank with water, please cover and tighten the lid to prevent any
liquid medicine from overflowing during the operation.

5. Pay attention to the following issues when spraying chemicals.

1) Itis strictly prohibited to stay in one place to spray to prevent drug damage.

2) During the spraying process, shake the sprayer left and right to increase the
spraying range.

3) Spraying medication is best done in the morning or afternoon, in cool and windless
weather, to reduce the evaporation and dispersion of the medication and improve
the prevention and control effect.

4) Operators should not spray against the wind.

6. After spraying the chemical, it is necessary to add clean water and spray for 2-3
minutes to discharge the remaining chemical from the machine, otherwise it may
cause damage to the sprayer.

7. After the power is turned off, please strictly follow the instructions of the chemical
manufacturer, otherwise it may cause environmental pollution for personal safety.

8. When the machine is stored in a cold area, all liquids must be drained to prevent
damage to all parts of the spray.

9. The battery must be charged and stored, especially after use, it should be charged in a
timely manner (if not used for a long time, it should be charged every other month.
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Safe use and precautions
There may be hazards when using this device. You must carefully read, understand, and
comply with safety precautions to protect your and others' safety.

1) Improper use of this machine may cause serious injury, and it is strictly prohibited to
spray people or animals during use.

2) Using this product under dangerous conditions may cause injury to oneself and
surrounding objects. Please read the manual carefully and do not disassemble or
modify this machine on your own.

3) This machine must not use non water-soluble powders. If used, it must be cleaned
multiple times with clean water after operation.

4) When working, one should strictly dress according to regulations, wear a mask, long
sleeved clothing, long pants, use long gloves or a pesticide resistant outer garment,
and do not work naked.

5) Handling pesticides: The use of special working fluids is prohibited. When handling
pesticides, safety instructions provided by the pesticide manufacturer should be
followed.

12



Fault

Reason

Troubleshooting

Motor does not start

1. Battery has no power.
2. Damaged power switch

1. Battery charging
2. Replace switch.

The nozzle does not
discharge water

Unstable outlet pressure.

1.The sprayer hole is
blocked.

2. Water pump blockage.

1. Clean the nozzle.
2. Replace the

pipe.

suction

Leakage

1. Connection not
tightened.
2.The sealing

damaged.

ring s

1. Replace the sealing ring.
2. Replace the water pipe.

Poor atomization

1. Foreign object in the
nozzle.

2.The filter screen is
blocked.

3. Pipeline connection
leakage.

4. Low battery.

1. Remove foreign objects.
2. Clean the filter screen.
3. Tighten.

4. Charging.

Unable to charge

1. Humidity and oxidation
of the charging port.

2. Circuit open circuit.

3. Battery damage.

4. Charger damaged.

1. Replace.

2. Reconnect or replace.
3. Replace.
4. Replace.
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Maintenance

Cleaning and correct maintenance of the tool is important for both safety and for the

service life of the tool.

Note: switch off the tool and disconnect it from the power supply before cleaning and

maintenance - risk of electrical shock and accidental starting.

o Wipe the tool with a cloth moistened with water and a few drops of soap or detergent.

o Do not use abrasive cleaners or solvents to clean the tank and exterior surfaces as
they may cause deterioration.

Transport & storage

o Clean the tool as instructed and allow it to dry.

o Always secure the electric sprayer in an upright position when transporting and protect
the hose from sharp objects.If the electric sprayer Is tipped over, It Is possible for the
contents to seep from the lid vent. Never transport the electric sprayer on Its sides and
never transport the electric sprayer with harmful chemicals in the tank.

o Store the unit away from direct sunlight, and out of the reach of children.

When storing your electric sprayer in freezing conditions follow the flushing procedure as

described above and then completely clear the system of fluid as follows:

WARNING! The system must be flushed, drained and relieved of pressure prior to storage

in freezing conditions to prevent damage to the pump.

o |f the tool shall remain unused for any length of time, it should be stored in the originai
packaging.

o Store the tool in a dry place, well ventilated and out of the reach of children.

Only store an appliance within a temperature range of 5 to 30 °C.

o Always shut off the tool before transport.

o Always carry the tool using the purpose-designed handle.

o Ensure that the tool is not at risk of tipping over or exposed to vibration and shocks
during transport, especially if the tool will be transported by car or other vehicle.

o The contained lithium-ion batteries are subject to Dangerous Goods legislation
requirements. For commercial transports e.g. by third parties, forwarding agents,
special requirement on packaging and labeling must be met. For preparation of the
item being shipped, consulting an expert for hazardous materials is required. Please
also observe possibly more detailed national regulations. Tape or mask off open
contacts and pack up the battery in such manner that it cannot move around the
packaging.
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Disposal and protection of the environment

Remove the battery from the device and take the device, battery, accessories and
ﬁ packaging for environmentally friendly recycling. Machines do not belong with
BN Jomestic waste.

Do not dispose of batteries in household waste, fire (risk of explosion) or water.
ﬁ Damaged batteries may damage the environment and your health if toxic fumes
Li-on or |iquids leak out.

Servicing

Have your power tool repaired by qualified professionals in our authorized service centers
using original spare parts; thus, you will ensure that the power tool remains safe to use.
For further information on our Authorized Service Centers, please visit www.villager.eu or
an authorized Villager Products store.
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Declaration of Conformity

Pursuant to the Directive 2014/35/EU on electrical equipment designed for use within
certain voltage limits, Annex IV

Villager

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Device description: Battery sprayer Villager BS 8

We declare under our sole responsibility that this product has been designed and
manufactured in conformity with:
e Directive 2006/42/EC on machine safety
e Directive 2014/35/EU on electrical equipment, intended for use within specific
voltage limits
e  Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
e Directive 2011/65/EU, (EU) 2015/863 on the restriction of the use of hazardous
substances in electrical and electronic equipment (RoHS)

Approved standards and other standards:

EN1SO 12100:2010

EN1SO 19932-1:2013

EN1SO 19932-2:2013

EN 60204-1:2018

ENIEC 61000-6-1:2019

EN IEC 61000-6-3:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

The person authorized for the preparation of technical documentation: Zvonko Gavrilov,
address: Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.

Place / date: Ljubljana, 27.10.2023.

Person responsible for the preparation of technical documentation
Zvonko Gavrilov

§.~J\J
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Declaration of Conformity

Pursuant to the Directive 2014/35/EU on electrical equipment designed for use within
certain voltage limits, Annex IV

Villager

Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Device description: Switching power supply Villager BS 8

We declare under our sole responsibility that this product has been designed and
manufactured in conformity with:
e Directive 2006/42/EC on machine safety
e Directive 2014/35/EU on electrical equipment, intended for use within specific
voltage limits
e Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
e Directive 2011/65/EU, (EU) 2015/863 on the restriction of the use of hazardous
substances in electrical and electronic equipment (RoHS)

Approved standards and other standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 62233:2008+AC:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

The person authorized for the preparation of technical documentation: Zvonko Gavrilov,
address: Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.

Place / date: Ljubljana, 27.10.2023.

Person responsible for the
preparation of technical documentation
Zvonko Gavrilov
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Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5,
1000 Ljubljana, Slovenia
Tel. +386 82 051180
email: info@villager.si
web: www.villager.si
www.villager.eu

www.villager.eu




